
BAB TIGA 

PENGGUNAAN PARTIKEL BUKAN JAZAM DALAM  

GAYA BAHASA SYART  

3.0 Pendahuluan 

 Seperti yang dinyatakan sebelum ini  pada bab dua, perbincangan  gaya bahasa 

syart  amat luas. Ia melibatkan dua jenis partikel iaitu partikel jazam dan bukan jazam. 
Pada bab dua yang lalu penulis  yang berkaitan dengan partikel telah membicarakan 

tentang gaya bahasa syart jazam. Pada bab ini penulis akan membicarakan  teori dan 

prasyarat gaya bahasa syarat  bagi partikel bukan jazam berpandukan pandangan-

pandangan ulama silam dan muta‟akhir.  

 Penulis membincangkan setiap partikel bukan jazam serentak dengan komponen-

komponennya tanpa mengasingkan tidak seperti yang penulis lakukan  semasa 

membincangkan partikel jazam. Ini adalah kerana prasyarat setiap satu partikel berbeza 

antara satu sama lain.  

3.1 Partikel Bukan Jazam
193

 

 Partikel , yang tidak memberi  bukan jazam ialah partikel yang membawa makna 

syart syart apa-apa kesan atau tiada fungsinya terhadap KKKK atau ayat selepasnya. 

Seperti  bagi partikel bukan jazam  jazam, komponen gaya bahasa syart partikel syart 

juga , terdiri daripada partikel syart  dan frasa KK syart  . jawab syart 
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 Pengertian jazam telah penulis jelaskan dalam nota kaki bernombor 14 semasa menjelaskan  partikel 

jazam di halaman 22. 



 Dalam membincangkan sesuatu partikel bukan jazam, wujud perbezaan di 

kalangan ulama dalam menentukannya. Ada di kalangan ulama menyebut sesuatu 

partikel dalam kitab masing-masing dan menganggapnya sebagai partikel syart yang 

tidak menjazamkan, manakala ulama lain tidak menganggapnya sebagai partikel jazam. 

Penulis akan membincangkannya  satu persatu  dari sudut pandangan ulama berkaitan 

dengan setiap partikel-partikel bukan jazam ini.  

3.1.1 Jenis-Jenis Partikel Bukan Jazam 

 Partikel  halangan bukan jazam ini terbahagi kepada dua kategori iaitu Partikel 

syart  bukan halangan. dan Partikel syart 

3.1.2.  Partikel  Halangan Syart
194

 

 Dr Muhammad al-Anta  yang kiyy menjelaskan konsep syart  halangan wujud 

pada partikel syart  sama iyya dengan partikel jazam iaitu, perlu kepada frasa Syartt dan 
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 Dr Mos‛ad bin Ziad menyebut,apa yang dimaksudkan dengan imtina ‛  (halangan)   dan frasa ialah 

perkaitan antara frasa syart jawab ialah perkaitan yang negatif atau songsang. (Tidak sama dengan partikel 

jazam, wujudnya kesan kerana berlakunya tindakan. Adapun perkaitan partikel bukan jazam ialah 

sebaliknya, iaitu perkaitannya adalah  songsang, iaitu tidak berlakunya kesan adalah disebabkan tidak 

berlakunya tindakan atau tidak berlakunya kesan kerana berlakunya tindakan. Sebagai contoh:  

a-Tidak berlakunya kesan adalah disebabkan tidak berlakunya tindakan.Contoh :  

عًا مِنْ خَشْيَةِ اللَّوِ     (  14)الحشر لَوْ أنَْ زلَْنَا ىَذَا الْقُرْآنَ عَلَى جَبَلٍ لَرأَيَْ تَوُ خَاشِعًا مُتَصَدِّ
maksudnya : “kalau kami turunkan al-Quran ke atas sebuah gunung ,nescaya kamu akan  lihat ia 

tunduk dan patuh kerana takut kepada Allah”.   

Difahamkan dari ayat ini, bahawa tidak kelihatan gunung ganang tunduk, patuh kepada Allah (secara 

fizikalnya) kerana al-Quran itu tidak diturunkan ke atasnya. 
 

b-Tidak berlakunya kesan kerana berlakunya tindakan. Contoh :       
     y y 
   (      41)البقرة    

Maksudnya:  “Kalaulah tidak kerana kemulian yang Allah berikan kepada kamu dan rahmatnya , 
nescaya kamu berada di kalangan  orang yang rugi”. 

Difahamkan dari ayat ini, bahawa tidak tergolong sesuatu kumpulan manusia itu di kalangan orang 

yang rugi, disebabkan wujudnya kemuliaan dan kerahmatan dari Allah kepada mereka. Lihat 

Mausu ‛at al-Nahw Wa b 6/ 1161 al- I‛ra 



ayat frasa  . Manakala hubungan jawab syart mengikat kedua-dua ayat ini ialah 

hubungan   kesan dan tindakan (cause & effect), seperti mana yang berlaku pada partikel 

jazam.  

 Perbezaan  antara partikel jazam dan partikel syart halangan  ialah dari sudut  

berkemungkinan ( ِاِحْتِمَال)  iyya berlakunya apa yang dinyatakan oleh frasa Syartt  

jazam, itu. Bagi partikel bukan berbentuk halangan seperti partikel syart  kemungkinan 

atau kebarangkalian   dan frasa wujud pada frasa syart  , manakala bagi partikel jawab 

syart penghalangan pula hanya satu kemungkinan saja, kerana apabila tindakan sudah 

terhalang atau terhalang, maka secara tidak langsung kesan dari tindakan terhalang juga. 

Contoh :   لَوْ جَاءَ زَيْدٌ لَأكْرَمْتُو 

Maksudnya: “Kalau datang zaid nescaya saya menghormatinya”. 

 Apa yang dapat difahami ialah kedatangan Zaid merupakan tindakan yang 

berkemungkinan, tetapi telah dihalang oleh partikel “ ْلَو” yang membawa maksud perkara 

yang telah berlalu. Bererti Zaid tidak datang. Kesannya juga iaitu  "ُأَكْرَمْتُو" penghormatan 

kepada Zaid  terhalang secara tidak langsung disebabkan oleh terhalangnya tindakan.
195

 

3.1.2.1    Partikel-partikel   Halangan Syart 

1. Partikel  law  ( لَو    ) : 

 Tergolong dari kumpulan huruf. Ulama silam dan moden menyatakan
196

terdapat 

beberapa bentuk penggunaan “ ْلَو” dalam bahasa Arab, iaitu “ ِصْدَريَِّة
َ

 law al-masdariyat ”لَوْ الم
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 wat al-Arabiyya  Fi As it Al-Muht Wa Nahwiha Wa  2/ 59. arf iha S 
196

 Dr.Imel Badi‛ Yaakob menyatakan terdapat lima bentuk penggunaan “لَو‛a ”. Mausut arf al-Nahw Wa 

al-S  b 585. Dr Wa al-I‛ra al Fi Azizah Babityy menyatakan terdapat lapan penggunaan, Al-Mu‛jam al- 



“ لَوْ التَمَنِّّ    ” law al-tamanni, “  ِلَوْ العَرَض” law al-‛arad “لَوْ التحضيض” al-takhdid  
“ ,al-taqli‟l”لَوالتَ قْلِيْلِ “و لَوْ التَ عْلِيْقِي  ”al-ta‛li‟qi dan “  ِيَّةلَوْ الشَرْط ” law al-syartiyat. 

-  Partikel “ ِلَو   الشَر طِيَّة” : 

 Walaupun terdapat di kalangan ahli nahu mendakwa bahawa partikel “ ْلَو” 

menjazamkan, namun yang lebih sahih di sisi kebanyakan ahli nahu, ialah tidak 

menjazamkan sama ada pada syair atau laInya.
197

 Partikel “ ِلَوْ  الشَرْطِيَّة” terbahagi kepada 
dua kategori iaitu: 

i. Law  iyya al-Syartt ‛iya al-imtinat ( ِلَوْ  الشَرْطِيَّةِ الامْتِنَاعِيَّة) 
 Ia ‛ ‛ li al-imtina juga dikenali dengan huruf imtina

198
  yang membawa  , erti 

syart 

                                                                                                                                                                             
Mufass al-Nahw al -Arab 2 / 892-896. Ibnu Hisyam menyebut b terdapat lima bentuk penggunaan dalam 

Mughniy al-Labi  dan menambahnya kepada tujuh dalam kitabnya lik 4/ 221. Al-Asymuniyy  al-Masa b 

1/ 284, Audah lik. Mughniy al-Labi  al-Masa Audah menyebut, lima penggunaan partikel “ ْلَو” dalam  

al-Asymuniyy bahasa Arab. Syarh  4/46. Manakala Ibn   Malik hanya menyatakan dua sahaja,Syarh  

l Ibn ‛Aqi  2/353.  
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 Al-Nahw al-Wafiyy 4/ 494. 
198

 Abbas Hasan membahagikan penggunaan “ ْلَو” sebagai huruf  imtina ‛ kepada dua , iaitu : 

1. Terhalangnya syart  maka terhalanglah frasa   secara mutlaq. jawab syart  

2.terhalangnya  secara mutlaq. , tidak terhalangnya frasa jawab syart syart 

 nya Terdapat beberapa keadaan yang walaupun syart terhalang dengan penggunaan partikel “ ْلَو”, 
tetapi jawabnya tidak terhalang secara mutlaq.Terdapat jalan keluar yang lain untuk menyelesai 

permasalahan tersebut contoh; َوِْ اسْتَشَارَ  المريِْضُ طبَِيْبَوُ  لَشُفِي ََ  bermaksud “ kalaulah peaskit itu bertanya doktor, لَ

peribadinya, nescaya dia akan sembuh. Frasa  jawab syart  لشفي tidak terhalang secara mutlaq dengan 

tidak minta nasihat doktor, kerana ada cara lain untuk menyembuhkan penyakit, iaitu dengan mengambil 

ubat dan sebagainya. Manakala imtina ‛ li imtina ‛ pula terhalang secara mutlaq seperti;  لو سَكَنَتْ الَأرْضُ مَا
هَا اللَيْلُ وَالنَ هَارُ   maksudnya; “kalau lah berhenti bumi ini dari putaranya maka tidak akan berakhir lah ,تُ عَاقِبُ عَلَي ْ

malam dan siang.” Frasa  jawab syart  ُهَا اللَيْلُ وَالنَ هَارُ  ما تُ عَاقِب عَلَي ْ  “pertukaran malam dan siang terhalang 

dengan sebab terhentinya putaran bumi. Tiada cara lain yang boleh mengatasi masalah ini.maka ia 

imtina ‛ secara mutlaq.  Jadi dengan hujah-hujah yang diutarakan oleh Abbas Hasan beliau menolak jika 

dikatakan  ْلَو itu membawa maksud imtina ‛ li al-imtina ‛ secara mutlak, tetapi ianya pada kebanyakan 

penggunaan sahaja.  Al-Nahw al-Wafiyy  4 /493. 

biniyy Al-Syalu (Abu Ali Umar bin Muhammad bin Umar al-Azdi al-Asbilyy)  mengatakan partikel 

bukannya menunjukkan imtina  ”لَوْ “ , dan tidak juga imtina ‛ syart ‛ kepada frasa   bahkan ia 

adalah jawab syart  dengan jawabnya pada perkara yang partikel yang menghubungkan antara KK syart 

telah lalu.Namun begitu pendapat ini telah ditolak oleh Ibn Hisyam dengan hujah yang panjang lebar dan 

penulis tidak mempunyai ruang yang cukup untuk  2/ 60. diketengahkan di sini. Al-Muhit 



yang menjelaskan terhalangnya    secara tidak frasa jawab syart   yang , yang 

menjelaskan terhalangnya frasa membawa erti syart   secara tidak langsung, 

dengan jawab syart . Contoh : terhalang frasa syart ّلَوْ قاَمَ زَيْدٌ لَقَامَ  عَلِي . Maksudnya : 

“Kalaulah telah berdiri Zaid, nescaya Ali berdiri.” Terhalang berdirinya  َِ Ali dengan 

sebab terhalang berdirinya Zaid. 

-  Frasa Syart “  ْ iya‛ ”لَو  al-Imtinat: 

 Abbas Hasan menegaskan, pada kebanyakan penggunaan, partikel “ ْلَو”  masuk 

ialah pada  KKKL,  dan bagi kedua-dua ayat iaitu frasa syart frasa jawab dari segi lafaz 

dan makna, atau dari sudut makna sahaja sekurang-kurangnya ( menunjukkan makna 

lampau (mad i/ ٍمَاض) ).
199

 Ia tidak boleh mendahului  kata nama sepertimana partikel 

إِن“ َْ ”, tetapi ia boleh mendahului ayat yang bermula dengan “ َّأن”, maka ditaqdirkan 

hadhaf KK nya. Contoh: زَيْدًا قاَِئمٌ لَقُمْتُ      لَوْ أَنَّ  

Maksud : “Kalaulah Zaid berdiri nescaya aku berdiri”.
200

 

 KK syart dibuang ditaqdirkan dengan   ُلوْ ثَ بَتَ أَنَّ  زَيْدًا قاَِئمٌ لَقُمْت. Sekiranya  

tersebut KKKK maka maknanya dita KK syart‟wi l kepada makna lampau  

(menjelaskan sesuatu peristiwa yang telah berlalu). 

Contoh : ًلوْ تَ راَحَمَ النَّاسَ لعَاشَوا إِخْوَانا 

Maksud “ kalau lah manusia berkasih sayang nescaya mereka hidup bersaudara”. 

ئُ الضَيْفُ أَ  - مْسَ لَأكْرَمْتُوُ لوْ يََِ  
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 Al-Nahw al-Wafiyy 4/ 493 
200

 l  Ibn ‛Aqi Syarh  2/355. 



Bermaksud: “ Kalaulah tetamu datang semalam, nescaya saya hormatinya”. 

 Pada contoh yang pertama KKKL tidak berubah kedudukan dan maksudnya 

dengan kedatangan partikel “ ْلَو”. Manakala pada contoh yang kedua, KKKK  diubah dari 

sudut makna kepada membawa maksud telah lalu tetapi kekal lafaznya dalam bentuk 

KKKK.
201

 

- Frasa  jawab syart Partikel “ ِلَو  الام تِنَاعِيَّة” 

 Ibn l menjelaskan bahawa, Frasa ‛Aqi  jawab syart kepada partikel “ ْلَو” adalah 
terbuka. Maka frasa jawab boleh dibina dengan KKKL, KKKK,  atau KKKK yang 

didepani oleh partikel “ ْل”.
202

 

Contoh  : ُلَوْ قاَمَ زَيدٌ لَْ يَ قُمْ  عُمَر 

Bermaksud: “Kalaulah Zaid berdiri maka tidak berdirilah Umar”. 

Beliau telah menyatakan syarat-syarat penggunaan partikel “ ِلَوْ الامْتِنَاعِيَّة”iaitu: 

1-   itu ayat tanpa penafian (ayat musbitat) maka harus Sekiranya frasa syart 

penggunaan disertakan dengan “ ٌلَام” atau tanpa “ ٌلَام”.
203

 Contoh:لَوْ قاَمَ زَيدٌ لَقَامَ عَمرُو 

Bermaksud: Kalaulah Zaid Berdiri nescaya berdirilah Amru. 

قاَمَ عَمرُولَوْ قاَمَ زَيدٌ  -   
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 Al-Nahw al-Wafiyy 4/494 
202

 l 2/353  Ibn ‛Aqi Syarh 
203

 Bertentangan dengan apa yang diutarakan oleh aif dalam Tajdid Dr.Sauqi D  itu ayat tanpa 

penafian al-Nahw yang menyatakan bahawa “Sekiranya frasa syart (ayat musbbabiyat) maka  jawabnya 

mestilah disertai dengan  “لام” .  d Tajdi al-Nahw  211. 



Bermaksud: “Kalaulah Zaid berdiri berdirilah Amru”. 

2-  Sekiranya  frasa syart , ayat penafian (ayat manfiyat) dengan   “ َْل”   maka frasa   

tidak boleh disertakan dengan “ jawab syart ٌلَام”. 

Contoh:  ُلَوْ قاَمَ زَيدٌ لْ يَ قُمْ  عُمَر 

Bermaksud: “Kalaulah Zaid berdiri maka tidak berdirilah Umar”. 

3-   itu ayat penafian (ayat manfiya Sekiranya frasa syartt) dengan  “ما” maka boleh 

disertakan jawabnya dengan “لَام” atau tanpa “لَام”. Contoh : لَوْ قاَمَ زَيدٌ لَماَ قاَمَ  عُمَرُ            

Bermaksud: “Kalaulah Zaid berdiri maka nescaya tidak berdirilah Umar”.
204

 

-   Kefungsian  “تِنَاعِيَّة .  ”لَو  الشَر طِيَّةِ  الام  dalam gaya bahasa syart 

  “ لَو  الام تِنَاعِيَّةِ    yang ” merupakan antara partikel syart  banyak digunakan dalam 

al-Quran. Ia  dengan ayat jawab dengan perhubungan menghubungkan antara frasa syart 

tindakan dan kesan  (al-sababiyyat dan al-musabbabiyyat)
205

  dengan frasa dan ia 

digunakan bagi mengaitkan antara KK syart   pada peristiwa lampau, jawab syart 

kadang-kadang terdapat penggunaan kepada perkara yang mendatang tetapi dita‟wi lkan 

kepada makna lampau sepertimana yang diisyaratkan oleh Ibn l dalam Syarh Aqi 

Alfiyat Ibn Malik. Contoh penggunaan pada perkara yang mendatang: 

  وَلْيَخْشَ الَّذِينَ لَوْ تَ ركَُوا مِنْ خَلْفِهِمْ ذُرِّيَّةً ضِعَافاً خَافُوا عَلَيْهِمْ  -
206
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l  Ibn ‛Aqi Syarh  2 / 357. Al-Nahw al-Wafiyy 4/ 497. 
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 b 1/ 284. Mughniy al-Labi 
206

 ‟ 9 Surah al-Nisa 



 Namun perkara ini diingkari oleh al-Asymu niyy dan Ibn al-Ha j kerana KKKK 

di situ boleh dita‟wi l kepada mendatang.
207 

 Dari sudut terjemahan kepada bahasa Melayu, terjemahan yang paling popular 

ialah “kalau, sekiranya atau jika”
208

  dan menghubungkan antara yang membawa 

makna syart   dan frasa KK frasa syart  . jawab syart 

ii. “ ْلَوiyya ” Law al-Syartt  gahiru al- Imtin a‛iyyat  ( رُ الِامْتِنَاعِ  يَّةلَوْ  الشَرْطِيَّةِ  غَي ْ ) 

 Dari sudut maknanya dalam penggunaan bahasa Arab,  yang ia menunjukkan 

makna syart menyerupai “إِنْ الشَرْطِيَّة”, yang mengaitkan sesuatu kepada sesuatu yang lain 

pada masa mendatang, sama ada perkara itu berlaku  atau  tidak pada masa mendatang. 

  yang lain ia memerlukan Sama dengan partikel syart dua ayat yang mana 

mengikat/menghubungkan ayat yang kedua dengan yang pertama dengan hubungan 

sebab dan musabbab atau tindakan dan kesan (pada kebiasaannya), di mana tidak akan 

berlaku perkara yang disebutkan pada frasa  di masa jawab kecuali selepas berlakunya 

perkara yang disebut pada frasa syart mendatang.
209

Contoh:  

قْبِلَةِ أَصْطاَفُ فِ جِهَاتٍ مُعْتَدِلَةٍ  -
ُ

  لَوْ يَشْتَدَّ الَحرُّ فِ العُطْلَةِ الصَيْفِيَّةِ الم
Maksudnya : “Kalaulah cuaca terlalu panas pada masa cuti musim panas nanti, saya 

akan memilih  kawasan sederhana”. 
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 al-Asymuniyy dan Ibn al-Haj menolak berhujjah dengan ayat ini kerana KKKK disitu boleh dita‟wil 

kepada KKKL.  al-Asmuniyy 4/54 Syarh 

208
 Menurut terjemahan Tafsir Pimpinan Rahman ayat 96 surah f , ayat al-‛Ara  ‟ dan ayat 9 surah al-Nisa  

66 surah al-Nisa ‟. 
209

 Al-Nahw al-Wafiyy 4/ 495 



3.1.2.2   Perbezaan dan Persamaan Antara “ ِتِنَاعِيَّة iyyaلَو  الشَر طِيَّة الِإم  ” al-Syartt  

‛iyya al-Imtinat Dengan“ ِرُالِإم تِنَاعِيَّة iyyaلَو  الشَر طِيَّةغَي   ” al-Syartt  Ghairu al-

Imtina ‛iyyat. 

1-  Perbezaan:
210 

i. “ ْلَوiyya ” al-Syartt ‛iyya al-imtinat:   dengan frasa jawab 

syart perghubungkan antara frasa syart ialah pada perkara yang telah lalu. Manakala 

iyyaلَوْ “ ” al-Syartt  ‛iyya ghairu al-imtinat   pada perkara mendatang. 

ii. “لَوiyya ” al-Syartt  ‛iyya al-imtinat telah : frasa syart terhalang, maka secara 

tak langsung terhalanglah jawabnya. Manakala “ ْلَوiyya ” al-Syartt  ‛iyya ghairu al-

imtinat  pula mensyaratkan berlaku perkara yang disyaratkan terlebih dahulu barulah 

berlaku perkara yang dinyatakan dalam frasa  . jawab syart 

iii. “لَوiyya ” al-Syartt  ‛iyya al-imtinat  nya : KK syart mesti KKKL dari segi 

lafaz dan makna  atau KKKK yang membawa makna KKKL. Manakala  “ ْلَوiyya ” al-

Syartt  ‛iyya ghairu al-imtinat  pula pada kebanyakan penggunaannya ialah KKKK dari 

segi lafaz dan makna  atau yang membawa makna  KKKK. Contoh :  

ذِينَ لَوْ تَ ركَُوا مِنْ خَلْفِهِمْ ذُرِّيَّةً ضِعَافاً خَافُوا عَلَيْهِمْ وَلْيَخْشَ الَّ     -  
211

 

Maksudnya : “Dan hendaklah takut (kepada Allah daripada melakukan aniaya kepada 

anak-anak yatim oleh) orang-orang (yang menjadi penjaganya)”. 

Sekiranya KKKL (تَ ركَُوْا) kekal dari sudut makna, maka maknanya tidak sesuai, kerana 

perasaan takut kerana menzalimi anak yatim tidak berlaku selepas kematian. 

2-   Persamaan:
212
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 Ibid 4/ 495 
211

 Surah al-Nisa 9 



1- Kedua-duanya tidak menjazamkan 

2- Kedua-duanya hanya masuk kepada(mendahului) KK sahaja, namun berbeza pada 

jenis  KK. 

3- Kedua-duanya perlu kepada syart sama ada zahir atau dihadhaf (tidak disebut). 

- Sekiranya frasa  nya KKKL dari segi lafaz dan jawab syart makna maka ia boleh 

disertakan dengan “ ٌلَام” atau tidak.
213

 

4- Kedua-duanya boleh mendahului “ َّأن”.  

Contoh:  َرٌ لَوْ كَانوُا يَ عْلَمُون   وَلَوْ أنَ َّهُمْ آَمَنُوا وَات َّقَوْا لَمَثوُبةٌَ مِنْ عِنْدِ اللَّوِ خَي ْ
214

 

Maksudnya: “Dan kalau sebenarnya mereka itu tetap beriman dan bertaqwa (nescaya 

mereka akan mendapat pahala); Sesungguhnya pahala dari sisi Allah itu adalah lebih 

baik, kalau mereka mengetahui”. 

5- Wajid bagi komponen syart mengikut tertib  susunan, tanpa mendahului antara 

satu sama lain. Maka tidak boleh frasa  jawab syart  mendahului partikel “  atau KK 

syart mendahului KK syart ْلَو”. 

Berikut adalah carta keterangan jenis-jenis partikel “ ْلَو”:  

    لَو  

 

لِ  عَرَضِ           التَمَنِّّ    َْ صْدَريَِّةِ     الَشرْطِيَّةِ   التَ قْليِ
َ

                      التَ عْلِيْقِ     التَحْضِيْضِ الم
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 Ibid  4/496 
213

 Lihat Frasa  jawab  Partikel “ syart لو الإمتناعية”  di halaman 92 
214

 Surah al-Baqarah 103. 



رُ الامْتِنَاعِيَّةِ                                              الامْتِنَاعِيَّةِ                                    غَي ْ

      

 

اضِي                                            
َ

عْلِيْقِ فِ ال مُسْتَ قْبَلِ                        التَ عْلِيْقِ فِ الم الت َّ  

Carta 2: Pembahagian Jenis-Jenis dan Kategori  Partikel “ ْلَو” 

2. Partikel Law   ( la َْ )  dan law (لَو لا  maمَا  : (لَو 

Penulis mengabungkan kedua-dua partikel ini kerana wujudnya persamaan antara 

kedua-dua partikel ini dari sudut kasus, kefungsian dan fleksinya.
 
 

 Kedua-dua partikel ini  memberi erti halangan, iaitu terhalangnya yang dinyatakan 

oleh frasa  jawab syart . Kedua-duanya juga merupakan gabungan dua 

huruf disebabkan terhalangnya syart iaitu “لَا النَافيِّة” َِ pada “ َلَوْلا” dan “ ِمَا الزاَئدَِة” pada 
.Namun begitu  makna asalnya kekal seperti sebelum digabungkan .”لَوْمَا“

215
 

-    Frasa Syart Partikel “ ِلَو لاَ الشَر طِيَّة” dan “  ِمَا الشَر طِيَّة  .”لَو 

 Disyaratkan selepas partikel “ َلَوْلا”dan “لَوْمَا”  mestilah ayat nominal. Kata nama 

selepasnya difleksikan sebagai subjek manakala predikatnya dihadhaf. 
216 

Contoh:  ُْطَرُ لَََفَّ الزَرع
َ

  لَوْلاَ الم
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 Telah disepakati oleh Basriyun dan Kufiyun. Audah lik 4/ 236. al-Masa 
216

 l  Ibn Aqi Syarh  2/361. Mu‛jam  mil Al-Sya  arf ‛at al-Nahw Wa al-S 756. Mausu  b 587. Wa-

‛Ira 



Maksudnya : “ kalaulah tidak kerana hujan nescaya kering kontanglah ladang 

tanaman”. 

            Perkataan “ َُ طَرٌ
َ

 berada pada kedudukan subjek manakala predikatnya ”الم

ditaqdirkan dengan “ ٌموَجُوْد”  bererti “ ada”.  Makna pada contoh di atas ialah tidak 

berlakunya kering kontang lading tanaman kerana adanya hujan.  

-    Frasa Jawab  “ Syart ِلَو لا الشَر طِيَّة” dan “  ِمَا الشَر طِيَّة  .”لَو 

  bagi kedua-dua partikel ini boleh didatangkan Frasa syart dalam beberapa 

bentuk.
217

 Iaitu : 

1- Frasa  jawab syart kepada kedua-dua pertikel ini mestilah KKKL dari segi lafaz    

 dan makna, atau KKKL  dari segi makna sahaja.Contoh :   ْلَوْلاَ اِجْتِهَادُ زَيْدٌ لَْ ينْجَح  
Maksudnya : “Kalaulah tidak kerana kesungguhan Ziad, dia tidak berjaya”. 

 menjadikannya ”لَْ “ merupakan KKKK tetapi bermakna KKKL kerana didepani ”يَ نْجَحْ “

bermakna lampau. 

2-     Sekiranya frasa jawab merupakan ayat tanpa penafian (muthbitat)  disertai dengan 

218 ”اللَامُ “
,
219

 pada kebiasaanya. 

Contoh :   ُْطَرُ لَََفَّ الزَرع
َ

  لَوْلاَ الم

Maksudnya : “kalaulah tidak kerana hujan nescaya kering kontanglah ladang tanaman”. 
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 l  Ibn ‛Aqi Syarh  2/361. Mu‛jam  mil Al-Sya  ‛a 756. Mausut al-Nahw Wa arf al-S  b 587. Wa 

al-I‛ra 
218

 Huruf “اللام” ini dinamakan lam pengikat(لام الرابط) iaitu .  dengan frasa jawab syart menghubungkan 

frasa syart 
219

 mil  2/ 80. Al-Sya it al-Muh 756. 



3-   sekiranya KK nya didepani oleh partikel nafi    “مَا” Tidak disertai huruf “ ُاللَام”  pada 

kebiasaanya. 
220

 Contoh : لَوْمَا زَيْدٌ مَا جَاءَ عُمَرُو 

Maksudnya: “Kalaulah tidak kerana Zaid ada tidak datang Amru”. 

4-  Sekiranya KKnya didepani oleh partikel jazam “ َْل” , maka ia tidak disertai “ ُاللَام”. 

 لَوْلاَ وَالِدُكَ ماَ حَضَرْتُ  -

Maksudnya : “Kalaulah tidak kerana ayah kamu saya tidak akan hadir”. 

 Kewujudan ayah (kepada Mukhat ab) merupakan sebab kenapa penutur 

menghadiri majlis. 

 

 

5-  Frasa jawab boleh dihadhafkan sekiranya ada dalil yang merujuk kepadanya. 

 Contoh: يْطاَنَ إِلاَّ قلَِيلًا عَلَيْكُمْ وَرَ وَلَوْلا فَضْلُ اللَّوِ  حْْتَُوَُ لات َّبَ عْتُمُ الشَّ  

Maksudnya: “Dan jika tidaklah kerana limpah kurnia Allah dan belas kasihanNya 

kepada kamu, tentulah kamu (terbabas) menurut syaitan kecuali sedikit sahaja (iaitu 

orang-orang yang teguh imannya dan  luas ilmunya di antara kamu).” 

 Frasa  ini dihadhaf dan ditaqdi jawab gaya bahasa syart rkan dengan  ُوَلَوْلا فَضْل
عَلَيْكُمْ وَرَحْْتَُوَُ لات َّبَ عْتُمُ لهلََكْتُمْ اللَّوِ   .  Maksudnya: “Dan jika tidaklah kerana limpah kurnia 

Allah dan belas kasihanNya kepada kamu nescaya kamu binasa.  

-   Kefungsian  “ ِلَو لاَ الشَر طِيَّة” dan “ مَا الشَر طِيَّةِ   Dalam Gaya Bahasa Syart ”  لَو 
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 M‛a ausut  b 6 /1161. al-Nahw Wa al‛-Ira 



 “ لَوْلاَ   ”  yang merupakan antara partikel syart  banyak digunakan dalam al-Quran dan 

tidak bagi “لَوْمَا”. Tidak terdapat penggunaan “لَوْمَا” dalam al-Quran.  Kedua-duanya   dengan ayat 

jawab dengan perhubungan menghubungkan antara frasa syart tindakan dan kesan  (al-

sababiyyat dan al-musabbabiyat)
221

, dan digunakan  dengan frasa bagi mengaitkan antara KK 

syart   pada peristiwa yang telah jawab syart berlalu. 

 Manakala dari sudut terjemahan  partikel “ لَوْلاَ   dan لَوْمَا” boleh diterjemahkan  

dengan makna “jika tidak kerana atau kalau tidak kerana”.
222

 

 

3.2    Bukan Halangan Partikel Syart 

  bukan jazam ia Selain dikenali sebagai partikel syart  bukan halangan ( juga 

dikenali sebagai partikel syart رُ الامْتِنَاعِيَّة  di mana partikel-partikelnya ( أدََوَاتُ الشَرْطِ غَي ْ

tidak memberi erti halangan
223

. 

3.2.1 Partikel- Partikel   Bukan Halangan Syart 

1. Partikel  amma ( أَمَّا) 224
 : 

 Partikel “ اأمََّ  ” merupakan , ia juga membawa makna  bukan jazam. Selain 

membawa erti syart partikel syart penegasan ayat dan tafsil ayat ( penjelasan ).
225

  Ibn 
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 it Al-Muh  2/64. 
222

 Menurut terjemahan Tafsir Pimpinan Rahman ayat  91 surah Hud m/s 650 ,dan ayat 129 surah ha m/s 

427. a T 
223

 Iaitu halangan pada frasa   disebabkan terhalangan syart jawab syart  seperti fungsi “ لو،لولا ،لوما”. Ia      
hanya sekadar menghubungkan   dan frasa antara frasa syart   dengan hubungan tertentu sama jawab 

syart  jazam. seperti partikel syart 
224

Khilaf di kalangan ahli nahu ,sama ada “أما” ” merupakan gabungan antara “أم” dn “ما”ataupun ia 
merupakan satu perkataan. Al-Imam Sayut i menyatakan  dalam ham‛al-hawami‛   yang lebih sahih di 

kalangan ahli nahu ia bukan perkataan  mi‛ gabungan. Ham‛al-Hawa   2/ 478. 
225

 m al-Quran 1/447 n Fi Ulu Al-Itqa 



Malik menyebut dalam alfiyatnya “ا كَمَهْمَا يَكُ مِنْ شَيْء  Apa yang difahami dari kata .”أمََّ

Ibn Malik ini ialah, partikel “ا  :dalam ayat. Contoh ”مَهْمَا“  menduduki tempat ”أمََّ

دٌ فَ عَالٌِ        ا مَُُمَّ -أمََّ  

Maksud:  “Adapun Muhammad ,dia seorang yang banyak ilmu”. 

 Pada asal ayat tersebut ialah  ٌِدٌ عَال  maka ditukarkan ,مَهْمَا يَكُنْ مِنْ شَيْءٍ فَمُحَمَّ

partikel “مَهْمَا” dengan “ا untuk did ”أمََّ tauki sifat  ٌ ِعَال kepada Muhammad.
226

  

Syarat Penggunaan Partikel “ رطِيَّةِ    ْ أَمَّا الشَ ” 
227

 :  

1-  Diwajibkan selepas “ا kata nama. Oleh kerana itu  dihadhafkan dan di ”أمََّ frasa 

syarttakdirkan dengan   ٍ مَهْمِا يَكُنْ مِنْ شَيْء. Frasa jawab mestilah disertai “فاَء”, 

2-   Tidak boleh dipisahkan antara “ا  .dengan ayat lain kecuali ayat doa ”فاَء“ dan ”أمََّ
Contoh :  ٌرُ ، رَعَاهُ اللهُ ، فَ نَاجِح ي ْ ا سََِ  أمََّ

Maksudnya : “Adapun Muhammad,moga-moga dipelihara Allah,maka ia berjaya”. 

 

 

-  Kedudukan Kata Nama Selepas “أَمَّا” Dalam Ayat
228

: 
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 Ibid 
227

 al Fi al-Nahw Al-Mu‛jam al-Mufass   al-Arabiyy 1/ 236 
228

 Ibid 



 Seperti yang dinyatakan di atas selepas partikel “أمَاَّ الشَرْطِيَّة” mestilah kata nama, 

manakala KK nya wajib dihadhafkan. Kata nama selepas partikel “ syartا  difleksikan ”أمََّ

mengikut kedudukanya dalam ayat, antaranya: 

1-  Subjek, contoh : ٌَ رٌ فَ نَاجِح  ي ْ ا سََِ  أمََّ
2-  Predikat, contoh :  ٌر ا ناَجِحٌ فَسَمِي ْ  أمََّ
3-  Penderita yang dikehadapankan (muqaddam)  

contoh:  َائِل ا السَّ ا الْيَتِيمَ فَلَا  تَ قْهَرْ، وَأمََّ هَرْ  فأََمَّ فَلاَ تَ ن ْ   

4-  Penderita kepada KK yang dihadhaf, contoh:  ُُرٌ فَ زُرْتو ي ْ ا سََِ َُ     Pada asal ayat ialah .أمََّ  

يْْاً زُرْتوُُ   . زُرْتُ سََِ

5-  Kata keterangan. Contoh :  ًرا ي ْ ا اليَ وْمَ فَ زُرْتُ سََِ  أمََّ

-   Kefungsian  “أَمَّا الشَر طِيَّة ” dalam gaya bahasa syart  

 Dari sudut fungsinya “ا  mengaitkan sesuatu dengan kewujudan sesuatu atau”أمََّ

mengaitkan sesuatu dengan tanpa kewujudan  dengan jawabnya dengan sesuatu, serta ia 

menghubungkannya antara KK syart kaitan tindakan dan kesan (cause dan effect). 
229

 

Seperti contoh di atas    ٌِدٌ فَ عَال ا مَُُمَّ () أمََّ  ditakdirkan dengan  ٌِدٌ عَال  مَهْمَا يَكُنِْ منْ شَيْءٍ فَمُحَمَّ

maka, penegasan tentang sifat berilmu yang ada pada Muhammad bergantung kepada 

sesuatu iaitu “apa yang terjadi” . 

 Dari sudut makna terjemahan kepada bahasa Melayu, terjemahan yang diguna 

pakai ialah “ada pun”
230

. 
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Al-Nahw al-Wafiyy  4/504. 
230

 Menurut terjemahan Tafsir Pimpinan  Rahman 



1- Partikel Lamma ا“   َْ 231(لَمَّا الشَر طيَّة) ”لمَّ
:  

ا الشَرْطيَّة)  ا التَ عْلِيْقِيَّة“ dinamakan juga (لَمَّ   iatu berlakunya apa yang dinyatakan ”لَمَّ
bergantung kepada berlakunya apa yang disebut pada pada frasa jawab syart . frasa 

syart
232

 Sibawaih menyamakan “لمَّا” dengan“لَو َْ ”. kiyy mengklasifikasikan partikel 

“ Muhammad al-Anta ّا
َ

diyلم  wuju ” sebagai partikel syart “الشَرْطُ الوُجُوْدِي ” yang 

menghubungkan antara KK syart dan frasa   dengan hubungan jawab syart tindakan dan 

kesan (al-sabab dan al-musabbab atau cause & effect). Frasa syart diklasifikasikan 

sebagai tindakan dan ayat jawab diklasifikasikan sebagai kesan.
233

  

Contoh :  ِّاَّ زُرْتوُُ أَكْرَمَن
َ

  لم

Maksudnya : “Apabila saya menziarahinya dia telah memuliakan saya”. 

 Apa yang dapat dilihat di sini ialah pemuliaan  mula berlaku apabila ziarah 

berlaku. Maka berlakunya ziarah  ialah tindakan manakala pemuliaan ialah kesannya. 

-  Frasa syart partikel “لَمَّا” dan jawabnya
234

: 

 Dr.Sauqi al-Ma‛arriy menegaskan bagi menjadikan partikel “ لمَّا”   dan 

jawabnya , disyaratkan KK syart berfungsi dengan fungsi syart beberapa perkara : 

1- mestilah KKKL dari segi lafaz dan makna atau,  

2- KKKK didepani oleh partikel nafi dengan “   atau, ”مَا“ ,”لمَ ْ

                                                           
231

 Pada  asalnya merupakan partikel jazam KKKK, menafikan berlakunya sesuatu  peristiwa atau 

perbuatan  pada masa lampau Contoh : دِيْ نَةَ وَلَماَّ أدَْخُلُهَا  
َ

وَصَلْتُ الم  Maksudnya: saya sudah sampai ke Bandar itu 

tapi belum memasukinya.Walaupun perkataan دخل أ   itu KKKK , tetapi ia telah ditukarkan maknanya 

kepada KKKL kerana telah didahului oleh “ َّلَما”. Mughniy  b al-Labi  2/307. 
232

 Al-Mu‛jam al-Mufa  b 2/888 al Fi al-Nahw Wa al-I‛ra 
233

 A l-Muhit 2/ 62. 
234

 zu‛ Aw al-I‛mal Al-Tana  Fi al-Nahw al-Arab 37. 



3-  KKKK tanpa penafian (tidak didahului oleh partikel nafi) ,atau  

4-  Ayat nominal disertai dengan “ ِإِذَا الفَاجَئِيَّة”,atau  

5- Ayat nominal disertai dengan “فاَء” atau KKKL disertai dengan “فاَء ٌَ ”,atau  diharuskan 

juga hadhaf frasa   atau ditambah “ jawab syart ْأَن” selepasnya.  
Kefungsian  “لَمَّا ” dalam gaya bahasa syart  

  Partikel “ا dengan frasa  ”لَمَّ menghubungkan antara frasa syart   dengan 

hubungan jawab syart  sababiyyat atau tindakan dan kesan, yang mana berlakunya 

sesuatu (peristiwa / kesan) adalah hasil dari tindakan yang dibuat. Sebahagian nahuwan 

Arab mengkategori “ا   .sebagai KNKT masa ”لَمَّ

 Dari sudut terjemahan yang sering diguna pakai dalam bahasa Melayu, 

terjemahan yang sering diguna pakai  ialah “apabila atau bila
235

”, di mana ianya  

berkaitan dengan masa. 

2- Partikel Iza’ ( إِذَا) : 

 Ahli nahu tidak sepakat dalam membincangkan kedudukan partikel “إِذَا”  sama  

ada   atau tidak. partikel syart
236

  ialah Antara mereka yang mengambil kira ianya 

sebagai partikel syart  Ibn Hisyam.
237

 Ia diikuti oleh dua tokoh bahasa iaitu  Abbas 

Hasan
238

 dan  kiyy Muhammad al-Anta
239

. Begitu juga berlaku khilaf di kalangan ahli 
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 Menurut ‟ ayat 65 surah al- terjemahan Tafsir Pimpinan Rahman ayat 67 surah al-Isra t, ayat 32 surah 

Luqman. ‛Ankabu 
236

 Sepanjang pemerhatian penulis tidak semua ahli nahu silam dan terkini , menganggap partikel “إذا. Ibn 

Malik ” sebagai salah satu partikel syart tidak menyebutnya dalam alfiyatnya, dan diikuti oleh iyy dan 

lain-lain. t pengikut-pengikutnya seperti al-Sayu  Ibn Ya‛is mensyaratkan disertai “ما الزائدة” 

. menjadikan ia berfungsi dengan fungsi syart 
237

 Muhgniy b al-Labi  1 /108. 
238

 Al-Nahw al-Wafiyy 4/ 440-442 



nahu dari sudut fungsinya jazam atau tidak.  Kebanyakan ulama menyebut bahawa 

partikel “إِذَا” tidak menjazamkan kecuali pada al-syair dan al-nathar 
240

 sahaja.
241

 

-   Frasa   “ syartإذَا” dan jawabnya: 

 Seperti partikel-partikel yang lain, ia juga memerlukan frasa   dan frasa syart  . 

Partikel “ jawab syartإذَا َِ ”  hanya masuk kepada KK sahaja KKKL atau KKKK, sama 

ada zahir atau tersembunyi (muqaddaratnya dimulai dengan kata ) sekiranya frasa syart 

nama(ayat nominal), sama ada Contoh: 

242 إِذَا السَّمَاءُ ان شَقَّت  وَأَذِنَت  لِرَب ِّهَا وَحُقَّت   وَإِذَا الَأر ضُ مُدَّت    -
 

Maksud:  “Apabila langit terbelah, serta mematuhi perintah Tuhannya, dan sudah 

semestinya ia patuh dan apabila bumi diratakan”. 

 KK dalam contoh di atas dihadhaf. Pada asalnya ialah  تْ  ان شَقَّت  إِذَا مَاءُ انْشَقَّ السَّ  

dan   تْ  وَإِذَا تْ  مُدَّت  وَأذَِنَتْ لِرَب ِّهَا وَحُقَّ الَأرْضُ مُدَّ .
243

  

Kedudukan kata nama selepas partikel “إِذَا” :  

Kata nama selepas “إِذَا” difleksikan dengan beberapa keadaan: 

1-   Difleksikan sebagai pelaku sekiranya manakala KK nya dihadhaf.
 244

   Contoh,      

تْ  وَإِذَا الَأرْضُ  تْ وَأذَِنَتْ لِرَب ِّهَا وَحُقَّ مَاءُ انْشَقَّ تْ  السَّ مُدَّ مَاء“ Perkataan إِذَا  dihadhaf السَّ ” pada 
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 Tetapi ia tidak menganggap “إذا” sebagai kata nama keterangan ,bahkan ia menganggap ianya sebagai 

huruf seperti „ ْإن” al-Mu it 2 /72 
240

 Al-Nathar ialah ungkapan kata-kata bebas yang tidak terikat dengan peraturan seperti syair iaitu tidak 

mempunyai timbangan wazan dan qafiyat  namun ia dihiasi dengan kat-kat yang indah seperti al-saja‛, al-

iatibas dan sebagainya. 
241

Al-Nahw niyy  al-Asymu al-Wafiyy 4/440. Syarh  4/20. 
242

 q 1-3 Surah al-Insyiqa 
243

 Al-Nahw al-Wafiyy  4/ 442 
244

 Lihat contoh di atas 



contoh, difleksikan sebagai pelaku manakala KK syart ,dan ditaqdirkan dengan “ َإِذ” 
تْ  مَاءُ انْشَقَّ تْ السَّ  .انْشَقَّ

2-   ‛il) sekiranya KK nya Penganti pelaku (naib fa merupakan KK pasif (majhul) “ اإِذَ  ” 
دَرسَِةُ  

ُ
 ,difleksikan sebagai penganti pelaku ”الطاَلِبُ “ Kata nama .الطاَلِبُ لَْ يُُْتَ رَمْ يَكْرهَُ الم

manakala KK nya dihadhaf.  

3-   Kata nama “ َكَان” sekiranya didatangkan “ َكَان” selepas kata nama tersebut.   ُعَلِّم
ُ

إِذَا الم
يْتُ كَانَ حَاضِرٌ أتَ َ  عَلِّم“ . 

ُ
 . ”كَانَ “ kata nama ”الم

4-   Penegasan kepada pelaku atau penganti pelaku sekiranya “إِذَا” masuk kepada ganti 

nama pertama atau kedua.  

Contoh:              ُو مَشَاربِوُُ إِذَا أنَْتَ لَْ تَشْرَبْ مِراراَ عَلَى القَذَى***** ظَمِئْتَ ،أيُّ الناسِ تَصْف    

Maksudnya : “ Sekiranya engkau tidak sekali-kali minum air lantaran  kekotoran, engkau 

pasti dahaga. Mana ada orang yang minumannya bersih”. 

 Ganti nama “ َأنَْت” difleksikan sebagai penegasan kepada kata ganti tersembunyi 

pada KK yang dihadhaf iaitu “ ُ245.”تَشْرَب
  Sibawaih mengharuskan fleksi kata nama 

selepas “إِذَا” sebagai mubtada ‟ sekiranya khabarnya adalah KK.
246

 

Kefungsian  “إِذَا ” dalam gaya bahasa syart  

 Pada asalnya, partikel “إِذَا” merupakan KNKT masa
247

  pada kebanyakan 

penggunaan dalam bagi masa mendatang yang memberi makna syart bahasa Arab. 

Kadang-kadang terdapat penggunaan “إِذَا” disertai dengan  “مَا الزاَئدَِة”. 
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 ‛a Al-mausut arf al-Nahw Wa al-S  b 36. Wa al-I‛ra 
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 ‛a Mausut b 6/1163 al-Nahw Wa al-‛Ira 
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 kiyy berpendapat, partikel “ Muhammad al-Antaإذا”  ialah huruf sama dengan “إن” ,bukannya zarf 
seperti “متى” dan”أيان”. it 2/ 72 al-Muh 



  Partikel “إِذَا”  dengan frasa menghubungkan antara frasa syart   dengan 

hubungan jawab syart  sababiyyat atau tindakan dan kesan, yang mana berlakunya 

sesuatu(kejadian/kesan) adalah hasil dari tindakan yang dibuat. 

Contoh:  ِ248  إِذَا جَاءَكَ الْمُنَافِقُونَ قاَلُوا نَشْهَدُ إِنَّكَ لَرَسُولُ اللَّو
  

Maksudnya :  “Apabila datang orang-orang munafiq, mereka berkata kami mengakui 

sesungguhnya kamu (wahai Muhammad ) adalah Rasululah”. 

 Difahamkan dari contoh di atas pengakuan orang munafik akan berlaku (kesan), 

ialah disebabkan kedatangan (tindakan) mereka. 

 Dari sudut terjemahan yang sering diguna pakai dalam bahasa Melayu, penulis 

berpendapat terjemahan yang paling tepat ialah “apabila
249

”, kerana ia menunjukkan 

masa yang mendatang, dan perkara tersebut belum berlaku lagi. Berbeza dengan 

terjemahan kepada “sekiranya
250

”, kerana “sekiranya” membawa erti jika ia 

berlaku.Walaupun kemungkinan berlaku itu adalah tinggi, tetapi ia bukan satu kepastian. 

Terjemahan “apabila” menunjukkan suatu perkara pasti berlaku di masa akan datang, 

tetapi masanya adalah umum (tidak ditentukan). 

3- Partikel  Kullama  : (كُلَّمَا)  

 Partikel “كُلّمَا” ialah  bukan jazam, yang merupakan gabungan “ partikel 

syart ُّكُل” dan “ ِصْدَريَِّةِ الظَرْفِيَّة
َ

251.”مَا الم
  Selain dari memberi maksud berulangan  sesuatu 
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 Surah al-Munafiqun 1. 
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 Menurut terjemahan Tafsir Pimpinan Rahman ayat 32 surat n. fiqu Luqman,ayat 1 surah muna 
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 Terjemahan partikel“إذا”  kepada bahasa Melayu dengan “sekiranya” kiyy yang menganggap “ adalah 

bersesuaian dengan pendapat al-Antaإذا”  adalah huruf yang memberi erti kemungkinan dan bukan satu 

kepastian. Namun begitu kemungkinan berlakunya adalah tinggi. 
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 Al-Mu‛jam al-Mufa al Fi al-Nahw al-Arab 1/ 834 s 



peristiwa atau perbuatan ia juga  dan jawabnya dengan  yang menghubungkan antara 

frasa syart membawa makna syart hubungan masa setiap kali perbuatan terjadi. 

-    dan frasa jawabnya: Frasa syart 

Disyaratkan KK frasa syart  dan jawabnya mestilah KKKL.  

Contoh :  ِِعَلِّمُ أَّجَبْتُوُ  على سُؤَالو
ُ

 كلماَّ سَألََنِّ الم

Maksud: “Setiap kali guru bertanya , saya jawab soalannya”. 

-كُلَّمَا ألُْقِيَ فِيهَا فَ وْجٌ سَأَلَهمُْ خَزَنَ تُ هَا أَلَْ يأَْتِكُمْ نذَِيرٌ   
252

 

Maksud:  “Tiap-tiap kali dicampakkan ke dalamnya sekumpulan besar (dari orang kafir), 

bertanyalah penjaga-penjaga neraka itu kepada mereka: "Tidakkah kamu pernah 

didatangi seorang Rasul pemberi ingatan dan amaran (di dunia dahulu)?"” 

 

-  Kefungsian  “إِذَا ” dalam gaya bahasa syart  

 Dari sudut Kedudukan “كُلَّمَا” dalam fleksi, ia difleksikan sebagai kata keterangan 

tak fleksi dengan baris fathat berada di tempat kata nama akusatif  KNKT masa yang 

berkaitan dengan KKKL selepasnya.  dan frasa jawabnya dengan hubungan Di mana ia 

menghubungkan antara frasa syart masa setiap kali perbuatan terjadi. 

 Manakala dari sudut terjemahan pula, terjemahan yang sering diguna pakai ialah 

“setiap kali”.
253

 

3.3 Penggabungan  Dengan al-Qasam Gaya Bahasa Syart 
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 Surah al-Mulk 8. 
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 Menurut terjemahan Tafsir Pimpinan Rahman ayat 8 surah al-Mulk.    



 Penggabungan gaya bahasa qasam dalam gaya bahasa syart merupakan salah 

satu gaya bahasa yang terdapat di dalam al-Quran. Penggunaannya  itu sendiri. Apabila 

gabungan ini adalah meluas seperti mana gaya bahasa syart berlaku persoalan yang 

timbul ialah dari sudut frasa jawab, apakah ia jawab  atau jawab kepada qasam. kepada 

syart 

 Perbincangan ulama nahu dalam persoalan ini agak meluas namun penulis 

merasakan ia boleh yang diringkaskan seperti berikut
254

: 

1-   yang bukan Penggabungan antara syart halangan ( رُ اِمْتِنَاعِي  dengan qasam. Frasa (غَي ْ

jawab akan menjadi dua keadaan: 

i.  am: Menjadi frasa jawab qas 

 Apabila  sekiranya ayat tersebut tidak perlu kepada am mendahului partikel 

syart qas khabar
255

.  dihadhaf, sama ada ayat tersebut ayat nominal atau ayat Jawab 

kepada syart verbal. 

Contoh 1:  َوَالِله  إِنْ ذَاكرْتَ لَنَجَحْت       

Maksudnya : “Demi Allah sekira kamu mengulang kaji kamu  akan berjaya” 

-    Frasa jawab ( َنَََحْت ََ ) merupakan jawab qasam. 

Contoh 2:  َّكُنْتَ مُُْتَاجًا إَلَى الحلُْمِ إِن نِّ **إِلَى الََهْلِ فِْ بَ عْضِ الَأحَايِيَن أَحْوَج ُ لئَِن ْ   

Maksud : “Demi sekiranya kamu perlu kepada belaian, sesungguhnya  kadang –kadang 

aku perlu kepada kejahilan. ”   
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 Menurut pendapat yang lebih kuat. Al-Nahw al-Wafiyy  4/485-zu‛ Aw 488. al-Tana  al-I‛mal Fi al-

Nahw51. Al-Nahw al-Arabiyy  4/458-466. 
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  dan qasam diawal ayat. Partikel syart 



-    Ayat nominal ( ُإِنَّنِّ إِلَى الََهْلِ فِْ بَ عْضِ الَأحْايِيَن أَحْوَج) merupakan jawab  . kepada qasam, 

bukan syart 

ii.   Menjadi frasa jawab syart  

-     Apabila syart mendepani qasam, frasa jawab qasam dihadhaf. 

Contoh:  ُاقبْ رَبَّوُ وَالِله يَِْشَوُ النَّاس َِ       مَنْ يُ رَ

Maksud:  “Sesiapa yang mengingati Allah, demi Allah dia ditakuti manusia” 

 Maka ayat ( ُوَالِله يَِْشَوُ النَّاس. kecuali ) merupakan jawab kepada syart sekiranya 

frasa jawab tersebut didahului oleh “فاَء”, contoh   ُفوَالِله يَِْشَوُ النَّاسُ   مَنْ يُ راَقِبْ رَبَّو , maka ia 

adalah jawab kepada qasam. 

3-  dengan Penggabungan antara syart qasam , gaya bahasa tersebut didepani 

subjek (mubtada ‟). 

Contoh 1 :  َُ   القَوَانِيُن وَالِله مَنْ يَُْتََمِْهَا تََْرُسْو  
Maksudnya: “Peraturan, demi Allah sesiapa yang menghormatinya ia akan 

menjaganya”. 

Contoh 2:  َُ نْ يَُْتََمِْهَا وَالِله تََْرُسْوالقَوَانِيُن مَ    

Maksudnya: “Peraturan sesiapa menghormatinya, demi Allah ia akan menjaganya”. 

  
Perkataan ( ُتََْرُسْو (pada kedua – dua keadaan di atas . merupakan jawab kepada syart 

 

 

3-    halangan ( Penggabungan antara syart   َاعِياِمْتِن ) iaitu partikel “ ْلَوْلاَ “  ”لَو” dan “لَوْمَا” 
dengan qasam.  Kedudukan frasa jawab akan menjadi dua keadaan : 

i. Menjadi frasa jawab kepada syart    berada di awal ayat. sekiranya syart
256

 Contoh 

وْلَى بعِِبَادِهِ،والِله لَأىْلَكَ  :4
َ

ىِمْ لَوْلاَ رَحَْْةِ الم َِ هُمْ بِذُنُبِ  
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 Menurut pendapat yang lebih kuat. Al-Nahw al-Wafiyy 4/ 488  

 



 

Maksudnya: “Kalaulah tidak kerana rahmat Allah ke atas hambanya, demi Allah akan 

mereka akan binasa  kerana dosa mereka”. 

 Frasa jawab  ْىِم َِ di  لَأىْلَكَهُمْ بِذُنُبِ merupakan frasa jawab syart mana frasa  jawab 

bagi qasam dihadhaf . 

ii.    Sekiranya qasam berada diawal ayat. Contoh :    والِله لَوْلاَ اللهُ مَا اِىْتَدَيْ نَا 

Frasa jawab مَا اِىْتَدَيْ نَا merupakan  tersebut merupakan frasa , manakala gaya 

bahasa syart frasa jawab kepada syart jawab kepada qasam. 

3.4 Kesimpulan 

 Setelah meneliti perbincangan gaya  bagi partikel bukan jazam dari sudut 

pandangan ulama dan bahasa syart contoh-contoh penggunaan, dapat dirumuskan 

bahawa ia merupakan satu gaya bahasa yang memerlukan kemahiran dan penguasaan 

yang tinggi dan mendalam bagi memahami makna-maknanya dengan betul dan 

penggunaannya yang  lebih tepat. 

  bukan jazam Partikel-partikel syart terbahagi kepada dua jenis iaitu yang 
disepakati tidak menjazamkan iaitu ا ََ  Manakala partikel yang tidak   .كُلَّما dan  لَوْلَا، أما،لَّ

disepakati ialah  ْإذَا، لَو dan فَمَا  Sebahagian ulama menegaskan bahawa partikel ini .كَي ْ

menjazamkan tetapi mereka mengkhususkan pada syair dan nathar ( ُالنَّثْ ر) sahaja.  Sama 

dengan partikel-partikel jazam dari sudut  kefungsiannya,  dan 

menghubungkan partikel-partikel ini memberi erti syart   sehingga  dan frasa jawab 

syart frasa syart menjadi satu gaya bahasa yang membawa mesejnya tersendiri. 

Perbezaannya hanya dari sudut menjazamkan KK frasa syat  dan  sahaja. jawab syart 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


